
رسالة الأدب العربي

هناك قضية شكلية لها علاقة بالموضوع وهي هذا التقسيم إلى العصور الذي ينبغي أن يعاد فيه النظر كالتقسيم على الأقطار لأنه كذلك تقليد محض لمنهاج البحث في الأدب الأوروبي ولعله تقليد له في العرض دون الجوهر، وإلا فليس بلازم أن يكون لعصر الجاهلية أدب ولعصر صدر الإسلام أدب ولعصر الأمويين أدب، وهكذا حتى تنتهي العصور، وتكون النتيجة تعصب قوم لأدب وآخرين لغيره مما لا يوحى به إلا النزعات الإقليمية وهي إلى مذهب الشعوبية أقرب منها إلى القومية العربية.
فالسياسة لا تؤثر هذا التأثير البليغ في تكييف المذاهب الأدبية وهي بالفعل لم تؤثر في أدب هذه العصور بما يجعله يتمايز حتى يستقل عصر عن عصر. ولقد كان أئمتنا الأولون أدق نظرا وأقوم ميزانا حين جعلوا هذه العصور الثلاثة عصرا واحدا، واعتبروا نتاجها الأدبي نتاجا عربيا أصيلا، ولا هجنة فيه ولا إقراف. وذلك حين قرروا الاستشهاد به على قواعد العربية وعلوم اللغة.
ومن العجيب أن هذه اللغة الخالدة التي تتسع اليوم لكل الأفكار الحديثة من فلسفية واجتماعية وعلمية وفنية وتؤديها بكل وضوح، هي هي بنفسها لغة عصر السليقة، ولغة عصر السابقين. فالأديب العربي في هذا العصر يتغلغل في وصف أسرار النفس البشرية، ويحلل مشاعرها العميقة، حتى يجسمها تجسيما يوشك أن يلمس باليد، ويغوص إلى أعماق القلوب يستخلص مكنوناتها الدفينة، ويجلوها عواطف إنسانية تكاد تنبض بالحياة. وهو في ذلك كله لا يستعمل إلا الكلمات المعهودة، والمفردات المعروفة، لكل ناطق بالضاد منذ أن فتق الله بها لسان يعرب بن قحطان.
ورسالة الأدب العربي، رسالة مُقَدَّسة يجب ألا تقتصر على الأغراض اللَّفظية، ولا على المُتْعَة الِّ˘ذهنية، ولا على المعاني الذَّاتِّيَّة التي لا يشعر بها إلا الأديب المُتك˘لِّم نفسه، إنَّها رسالة! ومفهوم هذا اللَّفظ ممَّا ينبغي ألا يَعْزُب عن البال، فهو مهمة تَقْتضي الهَدْم والبِّناء، والعمَل الجَماعي المُؤَ˘دِّي إلى الغاية التي أَدَّت إليها رسالة النَّبيئين من قبل، غايتُه فَتْحُ الآذان الصم، والَأعْيُن العُمْي، والقُلوب الغُلْف، على دَعْ وَة الحَق التي تُنْقِّذ البشريَّة من ضَلالها الحديث، كما أَنقذَتْها بالأمس من ضَلالها القديم، وإنَّها مُقَدَّسة : وليس المراد بهذا
الوَصْف مَعْناه الخَيالي الذي يَبْتَذِّلُه الحالمون، وإنَّما المُراد به الِّإكْبار من شأن هذه ال˘رِّسالة، ذات المَسْؤولِّيَّة العُظْمى، التي لا يَتحَ مَّلُها إلا أبطال الكفاح من أجل القِّيَم الإنسانِّيَّة العُلْيا، فهم المجاهدون الذين يَزْري مِّدادُ أقلامهِّم بدمِّ الشهَداء.
والخلاصة أن أدبنا لم تكن له رسالة يعنى بها في الدرجة الأولى إلا رسالة إقامة الألسنة وشحذ الأذهان، فلذلك لم يعن بهذه الآثار
القيمة ولم يدرسها دراسة المتنخل لها المتعرف لدخائلها. فنحن إذا أردنا أن نجعل من أدبنا أدبا حيا ذا رسالة سامية فلا بد لنا من إعادَة النَّظَر في موا˘دِّه وأُصوله، وتَرْتيبها على حسَب المَقاصِّد والَأغْراض، مُجَ ِّ˘سمين منها كلَّ ما له دَلالة تَطورِّيَّة ودعوة تحَ ررِّيَّة، و˝موَ ˘ضِّحين
للأجيال النَّاشِّئَة أهدافَ ال˘رِّسالة الإنسانِّيَّة، التي يقوم الأدب العربي على حِّفْظِّها ورِّعايتِّها، وهِّداية البشر إلى ما فيها من خَيْر وسَلام، ومعرفة وإيمان.
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La mission de la littérature arabe

Il y a une question formelle liée au sujet, à savoir cette division en époques qui devrait être réexaminée, tout comme la division par régions. Car il s'agit également d'une pure imitation de la méthodologie de recherche de la littérature européenne, et peut-être une imitation dans la présentation sans [toucher] le fond. Sinon, il n'est pas nécessaire qu'il y ait une littérature pour l'ère préislamique (Jahiliya), une littérature pour le début de l'Islam, et une littérature pour l'ère omeyyade, et ainsi de suite jusqu'à la fin des ères. Le résultat serait le fanatisme (ou chauvinisme) d'un groupe pour une littérature et d'autres pour une autre, ce qui n'est inspiré que par les tendances régionalistes (provincialistes). Celles-ci sont plus proches du mouvement de la Shu'ubiyya que du nationalisme arabe.
La politique n'a pas une influence si profonde sur la formation des courants littéraires. En réalité, elle n'a pas affecté la littérature de ces époques au point de les différencier au point que chaque époque devienne indépendante de l'autre.
Nos premiers imams (érudits) avaient une vision plus juste et un jugement plus droit lorsqu'ils ont considéré ces trois époques comme une seule , et ont considéré leur production littéraire comme une production arabe authentique, sans hybridité (impureté) ni contamination. Et ce, lorsqu'ils ont décidé de l'utiliser comme référence (témoignage) pour les règles de la grammaire arabe et les sciences de la langue.
Il est étonnant que cette langue éternelle, qui s'adapte aujourd'hui à toutes les idées modernes – philosophiques, sociales, scientifiques et artistiques – et les exprime en toute clarté , soit elle-même la langue de l'ère de "l'instinct naturel" (linguistique) et la langue des anciens.
Le littérateur arabe de cette époque pénètre la description des secrets de l'âme humaine , analyse ses sentiments profonds, au point de les matérialiser (incarner) d'une manière qu'on pourrait presque toucher de la main. Il plonge dans les profondeurs des cœurs pour en extraire les contenus cachés , et les polir en émotions humaines qui semblent presque palpiter de vie. Et dans tout cela, il n'utilise que les mots usuels et le vocabulaire connu de tout locuteur de la langue du Dhad (la langue arabe) , depuis que Dieu en a délié la langue de Ya'rub ibn Qahtan.
La mission de la littérature arabe est une mission sacrée. Elle ne doit pas se limiter aux objectifs purement verbaux (stylistiques), ni au plaisir intellectuel, ni aux significations subjectives que seul le littérateur lui-même ressent. C'est une mission, et le sens de ce mot ne doit pas être oublié. C'est une tâche qui exige la démolition et la construction, et une action collective menant au but qu'ont atteint les messages des prophètes avant elle. Son but est d'ouvrir les oreilles sourdes, les yeux aveugles et les cœurs scellés à l'appel de la vérité qui sauve l'humanité de son égarement moderne, comme il l'a sauvée hier de son égarement ancien. Et elle est sacrée : ce qualificatif n'est pas employé dans son sens imaginaire (fantaisiste) banalisé par les rêveurs, mais il vise à exalter l'importance de cette mission , [une mission] de très grande responsabilité que seuls supportent les héros de la lutte pour les hautes valeurs humaines. Ce sont les combattants (moudjahidines) dont l'encre de leurs plumes éclipse (ou dénigre) le sang des martyrs.
En résumé, notre littérature n'avait pas de mission dont elle se souciait au premier chef, si ce n'est la mission de "redresser les langues" (corriger l'élocution) et d'aiguiser les esprits. C'est pourquoi elle ne s'est pas souciée de ces œuvres précieuses et ne les a pas étudiées en les "tamisant" (analysant en profondeur) pour en connaître les secrets internes.
Par conséquent, si nous voulons faire de notre littérature une littérature vivante, dotée d'une mission sublime, nous devons impérativement réexaminer ses matériaux et ses fondements , et les réorganiser selon les objectifs et les buts. [Nous devons] mettre en évidence tout ce qui porte une signification évolutive et un appel libérateur , et clarifier aux générations montantes les objectifs de la mission humaine que la littérature arabe s'engage à préserver et à protéger, et [sa mission de] guider l'humanité vers le bien, la paix, la connaissance et la foi qu'elle contient.
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